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87. Kinh Ai sanh (P. Piyajatikasuttarn, H. B4 4%) twong
dwong Ai sanh kinh.?® Cai chét dwoc khang dinh nhw mét
quy luat. Thai dé tiéc thwong ctia ngudi than dbi véi nguoi
da khuéat khoéng lam cho nguoi than séng lai. Thwong tiéc
ngwoi than la gbc ré cua sau, bi, khd, wu, néo.

87. Piyajatika Sutta: Born from Those Who Are Dear.
Why the Buddha teaches that sorrow and grief arise from
those who are dear.

Viét Dich tir Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Tg“)n tra & Savattht, Jetavana, tai tinh xa éng
Anathapindika (Cap c6 déc).

Luc bay gi& con mdt clia mét gia chid, kha &i, dang
thwong, bi ménh chung.

Sau khi n6 chét, ngudi cha khéng con mudn lam viéc,
khoéng con mudn &n ubng, ludn ludn di dén nghia dia, ngudi
ay than khoc: "Con & dau, dira con mét cua ta? Con & dau,
ddra con mot cua ta?"

_ Roi nguoi gia cha ay, di dén Thé Toén, sau khi dén, danh
lé Thé Ton roi ngdi xudng moét bén. Thé Tén noi voi nguoi
gia chd dang ngoi mét bén:

-- Nay Gia chq, c¢6 phai Ong c6 cac can dé an tru tw tam
ong, co phai cac can cia Ong doi khac?

-- Bach Thé Tén, sao cac can cla con co thé khong dbi
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[106] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Savatthi in Jeta’'s Grove,
Anathapindika’s Park.

2. Now on that occasion a certain householder’s dear and
beloved only son had died.

After his son’s death, he had no more desire to work or to
eat. He kept going to the charnel ground and crying: “My
only son, where are you? My only son, where are you?”

3. Then that householder went to the Blessed One, and
after paying homage to him, sat down at one side. The
Blessed One said to him:

“‘Householder, your faculties are not those of one in
control of his own mind. Your faculties are deranged.”

“‘How could my faculties not be deranged, venerable sir?




khac dwoc? Bach Thé Tén, dira con mdt kha a&i, dang
thwong cliia con da ménh chung.

Sau khi né chét, con khéng con mudn lam viéc, con
khéng con mudn &n udng, con ludn ludn di dén nghia dia va
than khoc: "Con & dau, dra con mot cua ta? Con & dau,
dlra con mét cua ta?"

-- Sy that Ia nhw vay, nay Gia chd, vi rang, nay Gia chu,
sau, bi, kho, wu, ndo do ai sanh ra, hién hiru ttr noi ai.

-- Nhwng déi véi ai, bach Thé Tén, sw tinh s& nhu vay:
"Sau, bi, khd, wu, ndo do ai sanh ra, hién hiru tlr noi ai?" Vi
rang, bach Thé Tén, hy lac (anandasomanassa) do &i sanh
ra, hién hiru tr noi ai.

ROi nguwoi gia chl, khong hoan hy 1o Thé Tén day,
chong bang lai, ttr chd ngoi divng day va ra di.

Luc b4y gior, mét sd ngudi danh bac dang choi dd nhirt
luc khéng xa Thé Tén bao nhiéu. Nguwdi gia chi kia, di dén
nhirng nguoi danh bac 4y, sau khi dén noi véi nhirng nguoi
4y nhu sau:

_-- Nay Quy vi, & day toi di dén Sa-mon Gotama, sau khi
dén, danh 1€ Sa-mén Gotama rdi ngoi xuong mot bén. Nay
Quy vi, Sa-mdn Gotama nai véi tdi dang ngdi mot bén:

-- "Nay Gia chu, ¢ phai Ong c6 cac can dé an trd tw tam
6ng. Co phai cac can cua Ong dbi khac?" Nay Quy vi, dwoc
nghe noi vay téi néi véi Sa-mon Gotama:

For my dear and beloved only son has died.

Since he died | have no more desire to work or to eat. |
keep going to the charnel ground and crying: ‘My only son,
where are you? My only son, where are you?”

“So it is, householder, so it is! Sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair are born from those who are dear, arise
from those who are dear.”

“Venerable sir, who would ever think that sorrow,
lamentation, pain, grief, and despair are born from those
who are dear, arise from those who are dear? Venerable sir,
happiness and joy are born from those who are dear, arise
from those who are dear.”

Then, displeased with the Blessed One’s words,
disapproving of them, the householder rose from his seat
and left.

4. Now on that occasion some gamblers were playing with
dice not far from the Blessed One. Then the householder
went to those gamblers and said:

“Just now, sirs, [107] | went to the recluse Gotama, and
after paying homage to him, | sat down at one side. When |
had done so, the recluse Gotama said to me:

‘Householder, your faculties are not those of one in control
of his own mind.’...
(repeat the entire conversation as above)...




-- "Bach Thé Tén, sao cac can cla con c6 thé khdng dbi
khac dwoc? Bach Thé Ton, dra con mot kha ai dang
thwong cua con da ménh chung.

Sau khi né chét, con khéng con mudn lam viéc, con
khéng con mudn &n udng, con luén ludn di dén nghia dia va
than khoc: "Con & dau, dira con mét cua ta? Con & dau,
dra con mot cua ta?"

_-- "Sy that la nhw vay, nay Gia chu. Vi rang, nay Gia chu,
sau, bi, khd, wu nao do ai sanh ra, hién hiru tir noi ai".

-- "Nhwng doi voi ai, bach Thé Ton, s tinh sé nhw vay!
"Séu, bi, khd, wu, nao do ai sanh ra, hién hiru ttr noi ai". Vi
rang, bach Thé Tén, hy lac do ai sanh ra, hién hiru t&r noi
ai".

Nay Quy vi, khong hoan hy 16i Thé Tén day, ta chdng
bang lai, tr cho ngoi dirng day va ra di.

-- Sy that Ia nhv vay, nay Gia Chu! Sy that la nhw vay,
nay Gia cha! Nay Gia chu, hy lac do ai sanh, hién hiru tw
noi ai.

Ro6i ngwdi gia chd suy nghi: "Co6 sw dbng y gitra ta va

nhirng ngw®i danh bac”, réi bd di.

Va cudc dbi thoai &y dan dan dwoc truyén di va truyén
dén trong ndi cung. RGI vua Pasenadi x&¢r Kosala cho goi
hoang hau Mallika:

-- Nay Mallika, day la 1&i Sa-mén Gotama ndi véi cac
nguwoi ay: "Sau, bi, khd, wu, ndo do ai sanh ra, hién hiru tw
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‘Venerable sir, happiness and joy are born from those who
are dear, arise from those who are dear.’

Then, displeased with the recluse Gotama’s words,
disapproving of them, | rose from my seat and left.”

“So it is, householder, so it is! Happiness and joy are born
from those who are dear, arise from those who are dear.”

Then the householder left thinking: “I agree with the
gamblers.”

5. Eventually this story reached the king’s palace. Then

King Pasenadi of Kosala told Queen Mallika:

“This is what has been said by the recluse Gotama,
Mallika: ‘Sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are




noi ai".

-- Tau Pai vwong, néu Thé Tén da day nhw vay, thi sw
viéc la nhw vay.

-- Diéu gi Sa-mén Gotama ndi, Mallika nay ciing néi theo.
Vi Mallika qua hoan hy v&i Sa-mén Gotama.

Vi vi Dao sw noi gi cho dé tr, va dé tir qua hoan hy v&i vi
Dao sw nén noi: "Sy that la vay, thwa Dao su! Sy that la
nhw vay, thwa bao su".

Cing vay, nay Mallika, diéu gi Sa-mdn Gotama ndi,
Hoang hau qua hoan hy v&i Sa-mén Gotama nén da noi:
"Néu Thé Tén da néi nhw vay thoi sy viéc 1a vay". Hay di di,
Mallika, hay di di!

R&i hoang hau Mallika cho goi Ba-la-mén Nalijangha va
noi:

-- Nay Ba-la-mén, hay di dén Thé Tén, sau khi dén, nhan
danh ta cti dau danh 1& chan Thé Ton, hdi cé it bénh, it ndo,
khinh an, khi lec sung méan, lac tru, va thwa:

"Bach Thé Tén, hoang hau Mallika cli dau danh 1& chan
Thé Ton, hdi tham Thé Ton co it bénh, it ndo, khinh an, khi
lwc sung man, lac tru khaéng,

va thwa nhw sau: "Bach Thé Tén, cé phai Thé Tén da noi
nhw sau: Sau, bi, khd, wu, ndo do &i sanh ra, hién hiru t»
noi &". Va néu Thé Tén trd I&i Ong nhw thé nao, hay khéo
nam gitr va nodi lai v&i ta. Vi cac Nhuw Lai khéng noi phan lai
sw that.
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born from those who are dear, arise from those who are
dear.”

“If that has been said by the Blessed One, sire, then it is

SO.

‘“No matter what the recluse Gotama says, Mallika
applauds it thus: ‘If that has been said by the Blessed One,
sire, then itis so.’

Just as a pupil applauds whatever his teacher says to him,
saying: ‘So it is, teacher, so it is!’;

so too, Mallika, no matter what the recluse Gotama says,
you applaud it thus: ‘If that [108] has been said by the
Blessed One, sire, then it is so.” Be off, Mallika, away with
you!”

6. Then Queen Mallika addressed the brahmin Nalijangha:

“Come, brahmin, go to the Blessed One and pay homage
in my name with your head at his feet, and ask whether he
is free from illness and affliction and is healthy, strong, and
abiding in comfort, saying:

‘Venerable sir, Queen Mallika pays homage with her head
at the Blessed One’s feet and asks whether the Blessed
One is free from illness... and abiding in comfort.’

Then say this: ‘Venerable sir, have these words been
uttered by the Blessed One: “Sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair are born from those who are dear, arise
from those who are dear’?’ Learn well what the Blessed
One replies and report it to me; for Tathagatas do not speak
untruth.”




-- Thwa vang, tau Hoang hau.

Ba-la-mén Nalijangha vang dap hoang hau Mallika, di
dén Thé Tén, sau khi dén néi I&n nhirng I&i chao don hoi
tham véi Thé Ton.

Va sau khi néi Ién nhirng I&i chao dén héi tham than hiru
lién ngdi xubng mét bén. Ngdi xubng mot bén, Ba-la-mén
Nalijangha Bach Thé Tén:

-- Thwa Tén gid Gotama, hoang hau Mallika cui dau danh
|& chan Sa-mén Gotama, hdi tham cé it bénh, it ndo, khinh
an, khi lyc sung man, lac tra va thwa nhuw sau:

"Bach Thé Tén, c6 phai Thé Tén da ndi nhw sau: "Sau,
bi, khd, wu, ndo do ai sanh ra, hién hiru tir noi ai"?

-- That sy la nhw vay, nay Ba-la-moén. That sy la nhw
vay, nay Ba-la-mbn. Nay Ba-la-mén, sau, bi, kho, wu, ndo
do ai sanh ra, hién hiru tr noi ai.

Nay Ba-la-mén, day la mét phap mén, do phap mén nay,
can phai dwoc hiéu la sau, bi, kho, wu ndo do ai sanh ra,
hién hiru tr noi ai.

Nay Ba-la-moén, thué xwa, & tai Savattht nay, ba me cua
mot nguwdi dan ba ménh chung.

Tw khi ba ta ménh chung, nguw¢i dan ba nay phat dién
cudng, tam tw hén loan, di tir dwéng nay qua duwdng khac,
tr nga tw dwdng nay qua nga tw dwdng khac va néi: "Nguoi
c6 thdy me t6i dau khéng? Ngudi cé thdy me t6i dau
khong?"

“Yes, madam,” he replied, and he went to the Blessed
One and exchanged greetings with him.

When this courteous and amiable talk was finished, he sat
down at one side and said:

“‘Master Gotama, Queen Mallika pays homage with her
head at Master Gotama’s feet and asks whether he is free
from iliness... and abiding in comfort. And she says this:

‘Venerable sir, have these words been spoken by the
Blessed One: “Sorrow, lamentation, pain, grief, and despair
are born from those who are dear, arise from those who are
dear”?”

7. “So it is, brahmin, so it is! Sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair are born from those who are dear, arise
from those who are dear.

8. “It can be understood from this, brahmin, how sorrow,
lamentation, pain, grief, and despair are born from those
who are dear, arise from those who are dear.

Once in this same Savattht there was a certain woman
whose mother died.

Owing to her mother’'s death, she went mad, lost her
mind, and wandered from street to street and from
crossroad to crossroad, saying: ‘Have you seen my mother?
Have you seen my mother?’ [109]




Nay Ba-la-mén, day la mét phap mén, do phap mén nay,
can phai dwoc hiéu la sau, bi, kho, wu ndo do ai sanh ra,
hién hiru tr noi ai.

Nay Ba-la-mén, thu®¢ xwa, & tai Savattht nay, nguoi cha
cua moét nguwdi dan ba ménh chung..., nguw®i anh ménh
chung..., ngwoi chi ménh chung..., ngwdi con trai ménh
chung..., ngwdi con gai ménh chung..., nguwdi chéng ménh
chung.

T khi ngwdi chéng ménh chung, ngudi dan ba nay phat
dién cubng, tam tw hén loan, di tir dwdng ndy qua dudng
khac, di tir ngéd tv dwdng nay qua nga tw dwong khac va
noi: "Nguwdi cé thy chéng tdi dau khéng? Ngudi céd thay
chéng téi dau khong?"

Nay Ba-la-mon, day la mét phap mén, do phap mén nay
can phai dwoc hiéu la sau, bi, kho, ndo do ai sanh ra, hién
hiru tr noi ai.

Nay Ba-la-mén, thud xwa, & tai Savattht nay, ngudi me
cua mét ngwoi dan 6ng ménh chung.

Tw khi ba ta ménh chung, ngudi dan 6ng nay phat dién
cudng, tam tw hén loan, di tv dwéng ndy qua dwdng khac,
di tr ngéd tw dwdng nay qua nga tw duwong khac va néi:
"Nguwoi co thay me t6i dau khong? Ngudi co thiy me toi dau
khong?"

Nay Ba-la-mén, day la mét phap mén, do phap mén nay
can phai dwgc hiéu la sau, bi, khd, wu, ndo do ai sanh ra,
hién hiru tr noi ai.

Nay Ba-la-mén, thu® xwa, & tai Savattht nay, ngudi cha
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9-14. “And it can also be understood from this how
sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are born from
those who are dear, arise from those who are dear.

Once in this same Savattht there was a certain woman
whose father died... whose brother died... whose sister
died... whose son died... whose daughter died... whose
husband died.

Owing to her husband’s death, she went mad, lost her
mind, and wandered from street to street and from
crossroad to crossroad, saying: ‘Have you seen my
husband? Have you seen my husband?’

15-21. “And it can also be understood from this how
sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are born from
those who are dear, arise from those who are dear.

Once in this same Savattht there was a certain man




cua moét nguwdi dan 6ng ménh chung..., ngw®di anh ménh

chung..., ngwdi chi ménh chung..., ngwdi con trai ménh
chung..., ngw®i con gai ménh chung..., ngwdi vo¢ ménh
chung.

Tw khi ngwoi vo ménh chung, ngwdi dan 6ng nay phat
dién cudng, tam tw hén loan, di tir dwéng nay qua dwong
khac, di tr nga tv dwdng nay qua nga tv dwdng khac, va
noi: "Nguwdi ¢ thay vo tdi dau khong? Ngudi cé thay vo toi
dau khoéng?"

Nay Ba-la-mon, day la mét phap mén, do phap mén nay
can phai dwgc hiéu la sau, bi, kho, wu, ndo do ai sanh ra,
hién hiru tir noi ai.

Nay Ba-la-mén, thué xwa chinh tai thanh Savattht nay,
mot ngudi dan ba di vé tham gia dinh ba con. Nhirng nguoi
ba con &y cla nguwdi dan ba mudn dung sirc manh béat
nguwdi dan ba ay phai xa chéng va mubn ga cho mét ngudi
dan 6ng khac. Nguoi dan ba ay khong chiu.

R&i ngwdi dan ba 8y néi véi chéng minh: "Nay Hién phu,
nhirng ngu®i ba con nay mudn dung strc manh bét t6i phai
xa anh va mudn ga cho mét ngudi dan éng khac. Nhwng t6i
khéng muén nhw vay".

Roi nguoi 4y chat nguwdi dan ba ay lam hai, roi tw van,
nghi rang: "Hai ching ta sé gap nhau trong doi sau”. Nay
Ba-la-mén, do phap mén nay can phai dwoc hiéu rang sau,
bi, khd, wu, ndo do ai sanh ra, hién hiru tlr noi ai.

RO Ba-la-mdn Nalijangha hoan hy tin tho 161 Thé Ton
day, tr ché ngbi dwrng day, di déen hoang hau Mallika, sau
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whose mother died... whose father died... whose brother
died... whose sister died... whose son died... whose
daughter died... whose wife died.

Owing to his wife’s death, he went mad, lost his mind, and
wandered from street to street and from crossroad to
crossroad, saying: ‘Have you seen my wife? Have you seen
my wife?’

22. “And it can also be understood from this how sorrow,
lamentation, pain, grief, and despair are born from those
who are dear, arise from those who are dear.

Once in this same Savattht there was a certain woman
who went to live with her relatives’ family. Her relatives
wanted to divorce her from her husband and give her to
another whom she did not want.

Then the woman said to her husband: ‘Lord, these
relatives of mine want to divorce me from you and give me
to another whom | do not want.’

Then the man cut the woman in two and [110]
disemboweled himself, thinking: ‘We shall be together in the
afterlife.” It can also be understood from this how sorrow,
lamentation, pain, grief, and despair are born from those
who are dear, arise from those who are dear.”

23. Then, delighting and rejoicing in the Blessed One’s
words, the brahmin Nalijangha rose from his seat, went to




khi dén, ké lai cho hoang hau Mallika toan thé cudc dam
thoai v&i Thé Toén.

R&i hoang hau Mallika di dén vua Pasenadi nuéc Kosala,
va thua:

-- Tau bai vwrong, Dai vwong nghi thé nao? Pai vuong
c6 thwong céng chia Vajirt cia thieép khong?

-- Phai, nay Mallika, ta thwong céng chua Vajirt.

-- Tau dai vwong, Dai viong nght thé nao? Néu co6 mot
s bién dich, doi khac xay dén cho cong chua Vajiri cta Dai
vuwong. Pai vwong cé khéi 18n sau, bi, khd, wu, ndo khéng?

-- Nay Mallika, néu co sw bién dich, dbi khac xay dén cho
cbng chua VajirT cua ta, thi sé cé mét sy thay doi den doi
soOng cua ta, lam sao khéng khé&i 1én noi ta, sau, bi, kho, wu,
nao?

-- Chinh lién hé d,én sy tinh nay, tau bai vwong. ma Thé
Ton, bac Tri Gia, K[én Gia, bac A-la-han, Chanh bang Giac
da ndéi: "Sau, bi, kho, wu, ndo do ai sanh ra, hién hiru tr noi
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al.

Tau Pai vwong, Pai vwong nghi thé nao? Nir Sat-dé-lj
Vasabha, Dai viong co thuwong yéu khong?
-- Nay Mallika, ta cé thwong yéu nlr Sat-dé-li Vasabha.

-- Tau Bai vuong, Dai virong nght thé nao? Néu cé mot
sy bién dich, doi khac xay dén cho nir Sat-dé-li Vasabha,
Pai vong cé khéi 1én sau, bi, kho, wu, ndo khéng?

Queen Mallika, and reported to her his entire conversation
with the Blessed One.

24. Then Queen Mallika went to King Pasenadi of Kosala
and asked him:

“What do you think, sire? Is Princess Vajir1 dear to you?”

“Yes, Mallika, Princess VajirT is dear to me.”

“What do you think, sire? If change and alteration®*® took
place in Princess VajirT, would sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair arise in you?”

“Change and alteration in Princess Vajirt would mean an
alteration in my life. How could sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair not arise in me?”

“It was with reference to this, sire, that the Blessed One
who knows and sees, accomplished and fully enlightened,
said: ‘Sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are born
from those who are dear, arise from those who are dear.’

25-28. “What do you think, sire? Is the noble Queen
Vasabha dear to you?...




-- Nay Mallika, néu c6 mot sw bién dich, dbi khac xay dén
cho nir Sat-dé-li Vasabha, thi sé co mot sw dbi khac xay
dén cho ddi séng cla ta, lam sao khéng khéi [&én noi ta sau,
bi, khd, wu ndo?

-- Chinh lién hé dén sw tinh nay, tau Pai vwong, ma Thé
Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Pang Giac
da noi: "Sau, bi, khd, wu, ndo khai Ién do ai sanh ra, hién
hiru t&r noi ai".

Tau Pai vwong, Pai vwong nghi thé nao? Twéng quan
Vidudabha, Pai vwong c6 thwong quy khong?

-- Nay Mallika, ta cé thwong quy twéng quan Vidudabha.

-- Tau Bai vuong, Pai virong nght thé nao? Néu cé mot
sy bién dich, doi khac xay dén cho twéng quan Vidudabha,
DPai vwong c6 khéi Ién sau, bi, kho, wu, ndo khong?

-- Nay Mallika, néu c6 mét sw bién dich, déi khac xay dén
cho twéng quan Vidudabha thi s& cé sy dbi khac xay dén
cho mang sbng cula ta, lam sao khéng khdi I&n noi ta, su,
bi, khd, wu ndo?

-- Chinh lién hé dén s tinh nay, tau Pai vwong, ma Thé
Ton, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Déng Giac
da néi: "Sau, bi, khé, wu, ndo khdi Ién do ai sanh ra, hién
hiru tir noi ai".

Tau bai vwong, bai vwong nghi thé nao? Pai vuong cé
yéu thwong thiép khéng?

-- Phai, nay Mallika, ta cé thwong yéu Hoang hau.

Is General Vidludabha dear to you?... [111]...

Am | dear to you?...




-- Tau Dai vong, Dai vuong nght thé nao? Néeu co6 mot
sy bién dich, doi khac xay den cho thiép, Dai vwong cé khoi
Ién sau, bi, kho, wu, ndo khdng?

-- Nay Mallika, néu c6 mét sw bién dich, déi khac xay dén
cho Hoang hau, thi s& cé6 mét sy ddi khac xay dén cho
mang sbng cla ta, lam sao khéng khéi 1én noi ta sau, bi,
khd, wu, nao?

-- Chinh lién hé dén sy tinh nay, tau Pai vwong, ma Thé
Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh DPang Giac
da néi: "Sau, bi, khd, wu, ndo khdi Ién do ai sanh ra, hién
hiru tir noi ai".

Tau Pai vuwong, Pai vwong nghi thé nao? Pai vuwong cé
yéu thwong dan chung Kasi va Kosala khong?

-- Phai, nay Mallika, ta thwong yéu dan chung Kasi va
Kosala. Nay Mallika, nh& sir)c manh ctia ho, ching ta méi
cé dwoc gb chién-dan tr nwdc Kasi va dung cac vong hoa,
hwong liéu, phan sap.

-- Tau Dai virong, Pai viong nghi thé nao? Néu co mot
sw bien dich, déi khac xay dé‘n cho d@n chung Kasi va
Kosala, Dai vweong c6 khéi Ién sau, bi, khd, wu ndo khdong?

-- Nay Mallika, néu c6 mét su bién dich déi khac xay dén
cho dan ching nuéc Kasi va Kosala, thi s& cé6 mot sy dbi
khac xay dén cho mang séng cla ta, lam sao khéng kh&i
|&én noi ta sau, bi, khd, wu ndo?

-- Chinh lién hé dén sy tinh nay, tu Pai vwong, ma Thé

Are Kasi and Kosala dear to you?”%%°

“Yes, Mallika, Kasi and Kosala are dear to me. We owe it
to Kasi and Kosala that we use Kasi sandalwood and wear
garlands, scents, and unguents.”

“What do you think, sire? If change and alteration took
place in Kasi and Kosala, would sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair arise in you?”

“Change and alteration in Kasi and Kosala would mean an

alteration in my life. How could sorrow, lamentation, pain,
grief, and despair not arise in me?”

“It was with reference to this, sire, that the Blessed One
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Ton, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac
da néi: "Sau, bi, khd, wu ndo kh&i Ién do ai sanh ra, hién
hiru t&r noi ai".

-- That vi diéu thay, nay Mallika! That hy hiru thay, nay
Mallika! Thé Tén da thé nhap nhe tri tué, da thay nho tri
tué. Dén day, Mallika, hay stra soan tay tran.

R6i vua Pasenadi nwéc Kosala tir chd ngm dirng day dap
thuwgng y vao moét bén vai, chap tay vai Thé Tén va noi én
ba Ian |&i cdm hirng sau day:

"Danh I& Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Dang Giac! Panh
|& Thé Toén, bac A-la-han, Chanh Dang Giac! DPanh 1& Thé
Tén, bac A-la-han, Chanh Bang Giac! "

who knows and sees, accomplished and fully enlightened,
said: ‘Sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are born
from those who are dear, arise from those who are dear.”

29. “It is wonderful, Mallika, it is marvellous how far [112]
the Blessed One penetrates with wisdom and sees with
wisdom! Come, Mallika, give me the ablution water.”®*°

Then King Pasenadi of Kosala rose from his seat, and
arranging his upper robe on one shoulder, he extended his
hands in reverential salutation towards the Blessed One and
uttered this exclamation three times:

“‘Honour to the Blessed One, accomplished and fully
enlightened! Honour to the Blessed One, accomplished and
fully enlightened! Honour to the Blessed One, accomplished
and fully enlightened!”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

828. The expression is often used to mean serious iliness
and death.

829. Vidudabha was the king’s son, who eventually
overthrew him. Kasi and Kosala are lands over which the
king ruled.

830. MA: He used this to wash his hands and feet and
clean his mouth before saluting the Buddha.
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